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K BOMPOCY O PEHOMMWHALIUU PEAJZIUN NPU NEPEBOJE
A.A. MNonauckas (Munck, MIJ1Y)

B paHHOM mccnefoBaHWM NpeacTaBfeH aHanM3 3aMeHbl OPUrMHaNbHOMO HaMMEHOBAHWS peanuu,
KOTOpasi WMMeeT KynbTypHO-creumduyeckoe 3HayeHUe, Ha HOBOE HauMMeHOBaHWe, KOTopoe byaeT
MOHSITHLIM M alEKBATHbIM 4151 LLENIEBOV ayAUTOPUM.

KnioueBble cnoBa: nepeeod; peanus; peHOMUHAUUS; 3KBUBAJEHM; MPAaHCAUMepayus;
Ky/lbmypHas adanmayusl.

TO THE QUESTION OF RENAMING REALITIES IN TRANSLATION
J.D. Polyanskaya (Minsk, MGLU)

This study presents an analysis of replacing the original name of a reality that has a culturally
specific meaning with a new name that will be understandable and adequate for the target audience.
Key words: translation; realia; renomination; equivalent; transliteration; cultural adaptation.

MHeHuMe o0 TOM, YTO nepeBos — oAHa M3 hopM B3aMMOMOHMMaHUS Mexay NHoAbMU,
FOBOPSILLIMMUM Ha PasHbIX A3blKax, MOXXHO CYMTATb obuenpuHaTbIM. pu 3TOM nornyHo
[06aBUTb, YTO TONbKO 3KBWMBANEHTHbIM MEPEBOA [AEUCTBUTENBHO CrnocobCcTByeT
BOCNPUATUO MHPOPMATUBHOIMO M KOHHOTATMBHOIO KOMIMOHEHTOB MHOS3bIYHOW KYNbTYpbI,
MoTOMy 4YTO MOCPeACTBOM  MEPeBOJd  OCYLUECTB/ISIETCS  aKT  MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKaLUMW.

MHTepecHeNLLINM 0OBbEKTOM ABNSKOTCA HAMMEHOBAHMS HAUMOHaNbHbIX 6ato4, Tak
KaK CUTyauust NoTpedneHma NULLM OTpPaXkaeT KyJibTypHble 0COBEHHOCTM Hapoaa, 4YTo
No3BOJIIET OTHOCUTb TakMe HAMMEHOBAHUSA K peanusmM — 04HOM U3 Haubonee CNOXHbIX
pa3sHOBMAHOCTEM  OE33KBMBANEHTHOM  JIEKCMKW, MepeBos, KOTopou  TpebyeT
PEHOMWHAUMM — KOMIMIEKCHOrO MOAXO0Ad, OCHOBAHHOIO Ha FyboKO MOHMMaHUKM Kak
MCXOAHOMW, TaK U LLeSIEBOM KYJIbTYpbl.

PeHOMMHaUMIO MOXKHO paccMaTpMBaTb Kak BTOPUUYHYHO HOMMHALUMIO, KOTOpasi, TEM
He MeHee, MMEET CYLLECTBEHHbIE OT/IMYMS OT NEPBUYHON HOMUHALMM A3bIKOBbIX EAMHWL.
B uvacTtHocTU, 3TO KacaeTcs Teopui CUCTEM U BOMPOCOB 3KBUBANIEHTHOCTU 3/1EMEHTOB
Pa3/IMYHbIX A3bIKOBbIX CUCTEM, a TakK)Ke pa3paboTKM Teopurh U anropuTMOB OJis
«repecyeTa» 3/1IEMEHTOB OAHOM CUCTEMbI B 3/1eEMEHTbI Apyron. PeHoMuHauus e peanni
npu nepesofe — 3TO MPOLLECC 3aMeHbl OPUTMHANILHONO HaMMEHOBAaHUSA peanvm, KoTopas
MMEET KYNbTYpHO-Ccneundmnyeckoe 3HaYeHMe, Ha HOBOE HaMMEHOBaHWE, KOTOpPoe byaeT
MOHATHLIM M aAEKBATHbLIM OJ19 LEeNeBon ayamtopun. PeHoMMHaumsa MoXeT BK/tOYaThb B
cebsi pasnnyHble CTpaTerMm, Hamnpas/eHHbIE Ha COXPaHEHME CMbICTA U KYJbTYPHOro
KOHTeKCTa opurmHana [1].

Pasnuums B CNOXMBLUMXCA raCTPOHOMUYECKMX HOPMaxX MOpOXKAatoT nNpobnemMbl ans
PEHOMMHALUMKW. 3a4aCTyto MepeBofa JIeKCeMbl HegoCTAaTOYHO, YTOObl  MOHATb
raCTPOHOMMYECKYHO KapTUHY Mupa gpyroro Hapoga. B kaudectBe wmnnwocTpaumm K
[AHHOMY YTBEPYXKAEHUIO pPacCMOTPUM CnoBo haggis, obo3Havarollee TpaaMUMOHHOE
woTnaHackoe bntopo: «Haggis is often served with “neeps and tatties” (mashed turnips
and potatoes) and is a central part of a traditional Burns Night supper in Scotland» [2].

681



Munck, MIJ1Y, 13 ¢peepans 2025 a.

MoTeHuManbHblE TPYAHOCTU PEHOMMHALMKU CBSA3aHbI, MPEeXAe BCero, C TeM, YTO B
PYCCKOSI3bIYHbIX KyJbTypax HeT 6/t04 C TakMM COCTaBOM, MO3TOMy TpebyeTcs
BblOMpaTb 3KBWBANIEHTbl, KOTOpble MepesatdT OOLWMK CMbICA UAU  PYHKLMUIO
OpUrMHaNbHOW peanun, Hanpumep: «Xaezeuc — 3mMo MpPAdUyUOHHOE WOMAAHOCKOe
611000, npuzomoeieHHoe u3 pybneHoix 8HympeHHocmel osubl (06bI14HO cepoya, nevyeHu
U 1e2KuUx), CMeUlaHHbIX C 08CSIHKOU, HCUPOM U CheyusMU, 3ane4eHHbIX 8 HcelyoKe 08Ubl
wiu uckyccmeeHHol 0bonoqke».

CnoBo MMeeT B OCHOBHOM HEUTPANbHYI MWW TMONOXUTENbHYHO OKpacky,
OCOBEHHO B LUOT/IAHACKOM KOHTEKCTE, A€ OHO acCouMMpyeTcs C TpaauumaMmu,
npasgHMKaMM M KYNbTYPHOM MAEHTUYHOCTbO — «Tourists visiting Scotland often
consider tasting haggis a cultural experience they shouldn’t miss», — noaTomy ans
nepefadm KyabTYPHOrO KOHTEKCTa BaXXHO OOBbACHMUTb CBA3b C/IOBA C LLOTNAHACKOM
nctopuerm w KynbTypon, Hanpumep: «Crnoeo umeem OpesHue KOpHU U €20
npoucxoxcoeHue Ces3bI8ar0M C KelbMCKUMU WIU HOp8excCKuMu mpaouyusmu. B me
8peMeHa OXOMHUKU UCNOJIb308aU 8HYMPEHHOCMU MHCUBOMHbIX, Ymobbl 20mosums
numamesbHeole U KoMnakmHwelie 6m00a. Camo c/oeo enepevie 3aguUKCUPOBAHO 8
aHenutickux mexkcmax e XV eeke. Dmumonozus mepmuHa ocmaemcs HesICHOU:
803MOXMCHbI C8A3U C ¢ppaHyy3ckum cnoeom ‘hachis’, ymo o3Hayaem ‘pybneHoe msco’,
wiu ¢ opeeHeCcKaHOUHAasCcKUM cio8oM ‘haggw’, ozHadarowum ‘pezame, pybums’» [3].

Takaa nepeBoguyeckas TpaHcdhoOpMauMsa, KaK TPAHCIMTEPaAUUss C MOSICHEHUEM,
HanpuMmep, «Xazeuc — 3mo mpaouyuoHHoe womaaHockoe 611000 U3 o8e4ybUx NOMpPOX08
C 08CSHKOU», MOXXET MpPefoTBPaTUTb Y LIENIEBON ayAMTOPUM OTpULLATENbHbIE 3MOLMH,
Bbl3BaHHble MOAPOOHbLIM OMMUCAHUEM TaKUX MHIPEANEHTOB Bt0Aa, KAaK BHYTPEHHOCTU
OBLLbl, OBCAAHKA, XMUP, Creumu.

Xarruc, 4acTo ynoMuHatoLWMnUcs B HaLMOHANbHOW NnTepaType 1 Gponbkiope, CTan
CMMBOJIOM LWOTNAHACKOW KynbTypbl. Hanpumep, ctuxotBopeHue PobepTta bepHca
«Address to a Haggis» (1787) [4] npocnaBnsetr 370 6nHOA0 Kak HauMOHanbHOE
J[OCTOSIHME, YTO MO3BOJIAIET UCMOJ/Ib30BaTh TAaKYl Pa3sHOBUOAHOCTb PEHOMMHALMU Kak
KYNbTYpHasl aganTtaums, HanpuMmep: «mpaduyuoHHas eda LLlomnanouu, ceszaHHas ¢
npasdHosaHuem OHsa Pobepma bepHca».

MopBoasa utor, oTMETMM, YTO PEHOMUHALMA Peasini, B YaCTHOCTU, NPUMEHEHUNE
onmcaTeNbHOro NepeBoaa, TPAHCIMTEPALIMM C MOSICHEHMEM U KYJIbTYPHOM aganTtaumm
CnocobCcTBYHOT rNy60KOMY B3aMMOMOHUMAHUIO U KYIbTYPHOMY OOMEHY.
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